
индивидуум осуществлял бы восприятие, ментальную обработку и оцен­

ку окружающей действительности с последующей вербальной реакцией, 

которая может быть обозначена как когнитивно-информационная. Она, 

как и речевая ситуация, характеризуется: нали'{ием коммуникативной 

цели; временем и местом действия; говорящим; наличием партнера по 

общению; предпосылками, из которых исходят говорящие. Отличия же 

проявляются в сочетании коммуникативных и когнитивных ее сторон; 

наличии дополнительного компонента в ее структуре (фоновых знаний) 

с ориентацией на культуру страны изучаемого языка; особой формой 

организации знаний в виде фреймов как глубинных инвариантов опреде­

ленных их фрагментов. 

3.П. Коаорог 
Бе.лорусский государственный 

эн:оно.мичесн:ий университет ( г. Минск) 

ВАЛОДАдНЕ ЛIТАРАТУРНАЙ МОВАЙ ~ 
ПАКА3ЧЫК АГУ ЛЬНАЙ КУЛЬТУРЫ ЧАЛАВЕКА 

Культурны чалавек - паняцце усеабдымнае. Яно ахопвае увесь унут­

раны свет асобы i усе яе Учынкi, яе адносiны да акаляючага асяроддзя, 
да сябе i да людзей. · 

Адным з важнейшых элементау культуры з'яуляецца. i\IOBa. Гэта не­

ад'емны атрыбут народа, магутны фактар фармiравання нацыянальнай 

самасвядомасцi. Выступаючы галоуным сродкам зносiн памiж людзьмi, 

мова з'яуляецца найбольш ясkравай прыкметай, якая адрознiвае адзiн 

народ ад другога. Адначасова лiтаратурная мова, якая мае вусную i пiсьмо­
вую разнавiднасцi, забяспечвае адзiнства народа. 

3носiны памiж людзьмi - гэта складаная дзейнасць двух i больш 
партнёрау, таму неабходна улiчваць асабiстыя iнтарэсы кожнага: i таго, 
хто гаворыць, i яго субяседнiка. 

Часцей за усё людзi уступаюць у моуныя зносiны для таго, каб абмя­

няцца новымi звесткамi, ведамi, калi у ix ёсць патрэба што-небудзь па­
ведамiць субяседнiку, да чаго-небудзь яго заклiкаць. Гэта - абмен iнфар­

мацыяй, пераважна iнтэлектуальнай, лагiчнай. Звычайна менавiта гэты 

працэс называюць камУНiкацыяй. 

Перадача iнфармацыi ажыццяуляецца свядома i мэтанакiравана, ча­
ста з улiкам адрасата (цi адрасатау), якому перадаецца паведамленне, 

суадносна з тымi правiламi, якiя прыняты у дадзенай этнакультуры i у 
пэуным соцыуме, г.зн. з'яуляюцца канвенцыяльнымi i не наследуюцца, 
а засвойваюцца у працэсе накаплення жыццёвага вопыту. 

'У сучаснай лiнгвадыдактыцы прыярытэтным з'яуляецца функцыя­

нальны падыход да навучання мове, якi перш за усё прадугледжвае 

развiццё камунiкатыунай кампетэнцыi студэнтау, г.зн уменняу i навы­
кау, якiя дазваляюць свабодна карыст~щца рознымi сродкамi мовы у 

розных сферах адносiн з улiкам асаблiвасцей мауленчай сiтуацыi. Свя­

домае валоданне нормамi лiтаратурнай мовы у значнай ступенi садзей-
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нiчае правiльнаму выбару адэкватных сродкау выраження у працэсе ка­

мунiкацi, дазваляе вырашыць праблему камунiкатыунай мэтазгоднасцi 

выкарыстання тых цi iншых моуных адзiнак у пэуным кантэксце. 

Неабходна падкреслiць, што камунiкацыя памiж людзьмi увогуле i 
моуна.я камунiкацы.я у прыватнасцi падпарадкоуваюцца тым канвенцы­

ям. (умоувасц.ям), якi.я прывяты у пэйнай этнiчнай культуры цi у пэуным 

сацыяльным калектыве у пэуную гiстарычную эпоху. Адсюль вынiкае, 

што аднаго ведания сiстэмы той цi iншай мовы, яе фаналагiчных, грама,­

тычных i лексiчных правiл недастаткова для таго каб добра размауляць 
на гэтай мове. Для паспяховых моуных зносiн неабходны грунтоуныя 

веды з галiны этналiнгвiстыкi i соцыалiнгвiстыкi. Iншымi словамi, ад 
чалавека, якi жадае паспяхова кантактаваць з носьбiтамi той цi iншай 

мовы, патрабуецца умение ужывацца у мэнталiтэт пэунага народа. 

Мова не проста замкнутая у сабе сiстэма знакау. Гэта сiстэма правiл 

камунiкатыуных паводзiн чалавека ва Умовах пэУнай культуры i соцыума. 
Калi мець на увазе мову як своеасаблiвр:r, а iмена камунiкатыуны i -

больш вузка - вербальны спосаб чалавечых паводзiн, то патрэбна 

улiчваць выключную здольнасць кожнай канкрэтнай мовы прыстасоУвац­

ца да разнастайных жыццёвых сiтуацый. У сувя.зi з гэтым так цяжка 

пазнаць сваю мову i непамерна ця.жэй пазнаць мову чужую. 3 улiкам 
усяго сказанага вышэй зразумела, чаму. узнiк выраз « Мова бясконца.я, i 
вывучыць яе немагчыма•. 

Сацыяльны заказ сучаснага грамадства - навучыць чалавека свабод­

на валодаць роднай мовай, а таксама замежнымi ва ycix сферах ix пры­
м.янення. Каб выканаць гэты заказ, патрэбны вялiкiя намаганнi ycix 
тых, хто зацiкаулены у гэтым. 

Е.В. Коршук 
Белорусский государственный 

университет (г. Минск) 

АНАЛИЗ СОБСТВЕННОЙ КУЛЬТУРЫ КАК ОСНОВНОЙ 
:КОМПОНЕНТ ФОРМИРОВАНИЯ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ 

КОММУНИКАТИВНОЙ :КОМПЕТЕНЦИИ 

1. Со значительной задержкой, спустя почти 10 лет после введения 
специальности «Межкультурная коммуникация• в Москве и. несколько 

десятилетий - в мире, в Беларуси наконец по.явились такие спецкурсы 

и специализация. 

2. Без понимания собственной культуры, восприятия ее специфичес­
ких черт, свойственных ей коммуникативных моделей невозможно 

формирование межкультурной коммуникативной компетенци~. т.е. уме­
ния эффективно и адекватно общаться в условиях межкультурного об­

щения. 

3. Одной из задач курсов межкультурной коммуникации является 
формирование знаний о собственной культуре обучаемых. Для Беларуси 

задача эта осложняется небольшим количеством информации по пробле­

ме . Можно назвать очень малое количество авторов, пишущих о белорус-
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